HAYKOBI SATINCKN Cepisa: qirororiuni Haykn Bunyck 89 (1)

Ax cnopaBeanmuBo 3a3Hayae B.KapabaH, IiHIIOMOBHI clioBa y OUIBIIOCTI BHUMNAAKIB B
nepekiagax He CJiJ MEePeHOCHTH B IUIOBHM TEKCT, a IMEPEKIacTH, OCKUIBKH IS YKpPalHChKOI
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpAaTypHd BXKMBaHHs IHIIOMOBHHX CIIB i BHpa3iB y iXHIX OpHUTIHAJIbHUX
(dopmax € 3HaUHO MEHII XapakTepHuM [3: 185].

OTxe, MoNpu Te, IO BIATBOPEHHS IUJILOBOIO MOBOIO IHIIOMOBHUX BKpaIUICHb € HEPIIKO
JDKEpPENIOM CTHITICTHYHUX 1 HaBiTh EMOLIHHUX BTPAT y UTBOBOMY TEKCTI, pIllICHHsI MEpPEeKIaiaTH iX,
a He 3aJIMIIATH MOBOIO OpUTIHAJY, € 3aTajoM IIPaBUIBHUM, X0Ua i BUMYIIICHUM.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Jroavuiaa Boraapuyk — crapumii BUKiIanaad kKapeapu iHO3eMHHX MOB JIbBIBCHKOTrO HAlliOHAJIBHOTO arpapHOro yHiBEpCHUTETY,
3100yBay  Kadeapu IMepeKIago3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI JHHrBiCTUKH iMeHi ['puropis Kouypa JIbBiIBCBKOr0 HalioOHaJILHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana OpaHka.

Hayxkosi inmepecu: niepekiiaji HayKoOBOT JIiTepaTypy €KOHOMIYHOI0 3MiCTy.

MPPA3EOMNOrn3mMbl KOMITIAPATNBHOIO THIIA B
DPPAHUY3CKOM SI3DIKE B ACIEKTE NEPEBO4A

Anexcangp TFABPUAEHKO (Knpororpaa, Ykpauna)

YV emammi docaioscyiomobcst cnocodu ymeopenHs KOMRapamusHux pazeonocizmie y cyuacHill hpanyy3cokii
MOBI, @ MAKOIC NeKCUKO-CIMUTICIMUYHI 0cOOIUBOCMI X nepekiady pociliCbKoio MOBOIO.

The article researches the ways of forming comparative phraseological units in the modern French
language, lexical and stylistic peculiarities of their translation into Russian

B ¢paseonorun (paHIly3cKoro si3bika 0CO00 BBIACISIOTCS YCTOWYHMBBIC CPAaBHUTEIbHBIC
000pOTHI, Ha3bIBaEMbIC KOMIIAPATHBHBIMU (PpazeonorndecKkuMu equHuaMu. OHI UMEIOT OOJBIION
yAEIbHBIH BeC B (hpa3eoaoruvyeckoM (OHIE COBPEMEHHOrO s3bIka M 00JaJal0T BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOieHus, 0COOCHHO B pa3roBopHON peun. Kpome TOro, rpamMmmaruyeckas u
CeMaHTHUeCKas CTPYKTypa 3THUX CIUHHUIl 00JIaJiaeT PSIIOM OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIE 3HAUYUTEIBHO
OTIMYAIOT WX OT (pa3eoqoru3MOB JPYrHX THIIOB. Bce 3T0 ompenenser HeE0OXOIUMOCTb
CTIEUAILHOTO PACCMOTPEHUS IAHHBIX ()Pa3eOTOTHUECKHIX SIIHHII.

OOpa3Hoe cpaBHEHHE OOBIYHO ONpEACTAIOT KAk BHJ TPOMa, B3aKIIOYAIONIUiicS B
COIIOCTAaBJICHUHN OJJHOI'O IpeaMeTa (HBHCHI/IH) C IPpYyruM B LEIIAX MMOAYCPKHUBAHWA, BBIACIICHUSA, 60nee
SIPKOT'0 M300paKEHUS KAaKOr0-HUOYIb €ro mpu3Haka. M3 3Toro cieayer, 4To B HEM Ha3bIBAIOTCA 00a
COMOCTABIISIEMBIX TIpeAMETa, a TakkKe MPHU3HAK, [0 KOTOPOMY OHH  COIOCTABIISIOTCS.
CrnenoBatenbHO, 00pa3HOE CPABHEHHE COCTOUT U3:

a) KOMITOHEHTa (WieHa), SIBIAIONIErOCS IPEIMETOM CpPaBHEHUS. IJTOT KOMIIOHEHT TI0
OTHOIICHUIO K JIPYTUM BBICTYTIAET B POJIH CYOBEKTa;

0) KOMIIOHEGHTa (WIeHa) CIyXKaIlero ONOpPOW CpaBHEHHUSA. OTOT KOMITOHEGHT SIBJISCTCS
HocUTeneM o0pa3a M MPUCOSAWHSETCS K APYTMM IPUA MOMOIIM KaKOTO-HUOY/Ib CPaBHUTEIBHOTO
coI03a;
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B) KOMITOHEHTa (4JIeHa), YKa3bIBAIOMIET0 Ha TO O0IIEe, YTO €CTh MEXK/Y CyObEKTOM U OMOpO
CpaBHEHHSA. OTOT KOMIIOHCHT BBITIONHSAET POJIb «IIOCPENHUKA», TI03TOMY IIOMEIIAaeTCs
MIPENMYILECTBEHHO MEXIY ABYMs nepBbIMU. Cp.: une plaine vaste comme la mer.

XoTs Iuis peanm3andu OOpa3HBIX CpPaBHEHWH B pEYH HAIWYHE ITIEPBOrO KOMIIOHEHTA
(cyObekTa) 00s13aTellbHO, TEM HE MEHEEe MOCTOSHHBIMU CUHUTAIOTCS TIOCIEAHUE JIBA. DTO CBSI3aHO C
TeM, 4T0 (OpMa MAaTEPUAILHOTO BHIPRKEHHsSI CYOBEKTa MOXET MEHSTHCS, B TO BpeMs Kak y
OCTaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB OHa CPaBHHUTEILHO yCTOWYHMBas. B camMoM Jnene, B MPUBEICHHOM BBIIIC
npumMepe plaine MoXeT ObITh 3aMEHEH JIPYTUMU CyIleCTBUTENbHBIMU. Cp.: un horizon vaste comme
la mer, des terres vastes comme la mer n T.1. [lomoOHas 3aMeHa HE BIUSACT Ha (YHKIIMOHAIBHBIC U
JICKCUKO-CEMaHTHYECKHE CBOMCTBA OCTAJIbHBIX JBYX KOMIIOHEHTOB, TaK KaK MEKIAY HHUMH
CYIIECTBYET MPOYHAs JJOTUYecKas CBS3b — OIMH U3 HUX 0003HAYAET MPU3HAK, KOTOPBIA XapaKTepeH
st apyroro. [loaToMy Kak eqUHMIBI sI3bIKa OOpas3HbIe CpaBHEHHSI CUMTAIOTCS JBYWICHHBIMHU
00pa3oBaHUSIMU, B KOTOPBIX MEPBBIHA WIEH BhIpa)KaeT MPU3HAK (MM Ka4ecTBO), IPUCYIIEEe BTOPOMY
YlieHy — HOCHTEIT0 00pa3a.

OnHako ckazaHHOE HE yMaJsieT 3HaueHHs CyObeKTa KaK COCTaBHOTO 3JIEMEHTa 00pazHOro
cpaBHeHHs. Hao00poT, OH Urpaer BasKHYIO pOJib B JICNie COXPAHEHUS JIOTHUECKOHN (CIIENIOBATENbHO,
1 00pa3HOi) OCHOBBI 3TOrO CPaBHEHUSL.

UneHnbl 00pa3HbIX CpaBHEHHH BO (PaHITy3CKOM SI3BIKE COSIUHSIOCS MEXIy coOOi coro3amu
tel, aussi...que, autant...que, plus...que, moins... que u zp.

Ho camoii pacnpocrpaneHHoi (opMoOi 00pa3HOr0 CpaBHEHHs SBIIACTCS COCIUHEHHE €ro
YICHOB MIPH TIOMOIIM CoOro3a comme. VMeHHO u3 3ToH (OpMBI B OCHOBHOM pPa3BUJIMCH
KOMITapaTUBHBIC (PPa3eoIOrHIeCKUe SAHHUIIBL.

KommapatusHbie ppazeMbl ¢ TOAYNHHATENLHON CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB JIEISTCS Ha CICAYIONIHE
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE Pa3psiIbl:

1. AIbeKTHBHBIC KOMITApaTUBHBIC (pa3eoIOTH3MBI, COCTOSIIME W3 MPHIIAraTelbHOro (MIIH
aIbEKTUBUPOBAHHOTO CJIOBA) U 3aBHCUMOTO UJICHA.

[Mocnenuuii MOXeT OBITH BBIPaXEH:

a) CYIIECTBUTENBHBIM MM CyOCTAaHTHBHPOBAHHBIM CIIOBOM C MPEANIECTBYIOIUM MPEATIOroM
wim 6e3 Hero: vieux comme le monde «CTap Kak MUDPY»; muet comme une carpe «HeMOH Kak pbioay;

0) MecToUMeHHEM: béte comme tout «TIyI Kak IpooKay.

Benymuit unen ¢pa3eonoru3mMoB 3TOr0 paspsga MOXKET HMETh PaclpoCTpaHEHHWE B BHUJC
nononHenus: maladroit de ses mains comme un cochon de sa queue (UPOH.) «KpailHE HEJIOBKHIA,
HEYKITIOKUIN».

3aBHCUMBIH (CpaBHUTEIBHBIN WICH) MOXKET OBITh PaclpOCTPaHEH:

a) OecIpe/NIOKHBIM OIpe/eNIeHHEM, KaK MPEMO3UTUBHBIM, TaK M MMOCTIO3UTHBHBIM: CUrieux
comme une vielle fille «TOOOTBITHBIN KaK XEHIIMHA»; haut comme trois pommes (APOH.) «OT
TOpIIKA JIBA BEPILKA;

0) MpeTOKHBIM TPUUMEHHBIM OTIpeNleNIeHUeM: frais comme un bouton de rose «CBeXHH Kak
pozax; long comme un jour sans pain «0ECKOHEUHO JAOITHII»;

B) OOCTOATENILCTBEHHBIM JIOMIOJHEHUEM: ieureux comme un poisson dans |’eau «0e3rpaHUYHO
CYACTIIUBBIN».

2. I'maronpHBlE KOMIapaTHBHBIC ()Pa3eolOTH3MBbI, COCTOSIIUE W3 TJIAarojia U 3aBUCHMOTO
yniena. [locnennuii Mo>ker OBITh BBIpaXkeH:

a) CYIIECTBUTEIILHBIM WJIM CYOCTAaHTHBHUPOBAHHBIM CIIOBOM: écrire comme un chat «ucathb
Hepaz00pUYHBO, MUCATh KaK KypHIla Jaron;

0) YNCIIUTENBHBIM: manger comme quatre «MHOTO €CTh, €CTh 32 YETBEPBIX».

Benymuii 4nmen (¢pa3eorqoru3MoB 3TOro paspsijia MOXKET HMMETh paclpocTpaHeHHe,
BBIpaKeHOE!

3. IpSIMBIM JIOTIONTHEHUEM: aVoir la téte comme une passoire «<AMETh JBIPSBYIO AMSITHY;

0) KOCBEHHBIM JOMNOJIHEHUEM: changer d’idées comme de chemise «ObITh HEIIOCTOSHHBIM,
HMMETh CeM ISTHHI] Ha HEIENe,

B) oOcTosATenbcTBOM MecTa: aller au feu comme a la noce «unTH C yNBIOKOW HaBCTpPEUYy
ormacHocTn; glisser entre les doits comme une couleuvre «JI0BKO YCKOIB3HYTHY;

') 00CTOSATENBCTBOM 00pasa NeHcTBUS: pleuvoir dru comme gréle «chlaThCs rpagom»;
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1) TIPUTJIATOJIBHBIM, OOBEKTHBIM MECTOMMEHHUEM: en rester comme une tomate (TMPOCT.) «
6BITB omrapameHHbIM, OIICTIOMIJICHHBIM)).

3aBHCUMBIH (CpaBHUTENBHBIN) YWIEH MOXKET OBITh BBIPaKEH:

a) 6eCHpeIUIO)KHBIM ONpEACIICHUEM, KaK ITPEIIO3UTUBHBLIM, TaK U ITOCTIIO3UTUBHBIM: S€ vendre
comme des petits pains «ObIThb, IPOJABATLCS HAPACXBAT»; courir comme un chat maigre «0eXatb
CIIOMSI TOJIOBYY;

0) MpeIoKHBIM PUMMEHHBIM OIpENeNieHHeM: se répendre comme une trainée de poudre
«pacmpoCTPaHIThC C OBICTPOTON MONHMMY», hacher menu comme chaire a paté «u3pyOUTH Kak
KaIycTy, H3pyOUTh Ha MEJIKAE KYyCOYKH, H3HUITOKUTHY,

B) OOCTOSATENLCTBEHHBIM JIOTIONIHEHUEM: Se dresser comme un coq Sur ses ergots
«XOPOXOPUTHCSI, ETYLIUTHCSD.

3. AnBepOuaibHbie  KOMIIApATUBHBIC  (hpPa3coNOru3Mbl, OOBIYHO  COCTOSIIUE W3
a/IBepOMaTM30BaHHOTO MPHIIATATENLHOTO W 3aBUCHMOTO YIEHA, BHIPAKEHHOTO CYIIECTBUTEIBHBIM:
droit comme une fleche «upsiMo Kak crpenay; raide comme balle(npocm.) «upsMo, CTPEIOH,
(ObIOLIMIT) TPSIMO B 1ICTIB

Yucino momoOHBIX ()pa3eM HE3HAYUTENIBHO. VX KOMITOHEHTBI, KaK IPaBUJIO, HE HMEIOT
pacnpocTpaHEHU.

4. CyOcraHTuMBHBIE  KOMIapaTHUBHbIE  (pa3eolorU3Mbl,  COCTOSIIME W3  JIBYX
CYIIECTBUTCIbHBIX, COCAMHCHHBLIX COIO30M COmMme, MIpuYcMm 3aBUCHUMbBIA YJIEH MOXKET HMETh
pacmpocTpaHeHue, BEIpaKEHHOE MPEUIOKHBIM OIpeeNIeHueM: joueur comme les cartes «a3apTHBIR
UTPOK»; mentor comme un arracheur de dents (pazeo8.) «OTHIBICHHBIN JDKEI.

Yucno ¢pazeosorn3MoB 3TOTo paspsia Takke 04eHb He3HAYUTENBHO.

Bo ¢paHIiry3ckoM si3bIKe BBIIENSETCS HEOONBIIOE YHCIO KOMIAPATHBHBIX (HPa3eoloru3MOB ¢
HOZI‘H/IHI/ITCJIBHO-CO‘II/IHI/ITCJIBHOI‘/'I CBS3bI0 KOMITOHEHTOB. OHM OTIMYAIOTCS TEM, YTO MX 3aBHCHUMas
4aCTb COCTOUT M3 JABYX I'paMMAaTH4YCCKU PAaBHOIPABHBIX KOMIIOHCHTOB, CBA3aAHHBIX MCKIY 0060171
COYMHUTEIBHBIM COIO30M et.

B ¢dpazeonornsamax mnomoOHOro pojga B KauecTBE BEAYIIEro YieHa MPEeHMMYIECTBEHHO
BeIcTymnaer raaroi. Cp.: vivre comme chien et chat «oKUTh KakK KOIIKa ¢ cobakon», parler francais
comme pére et mére (paze.) «IPEKPACHO TOBOPHUTH MO-PpaHIly3CKu», rimer comme hallebarde et
miséricorde (paze.) «puMOBaTh MI0X0, OCTHO» U JP.

KommapatuBable (hpa3eonoru3Mbl € YaCTHYHO-TIPENAUKATUBHON CTPYKTYpOH COCTOST U3
BE€AYLICTO YJICHA, BBIPAXKCHHOI'O IMpUjIaraTejIbHbIM WUJIU I'J1arojioM, U 3aBHCUMOM YacCTH C TJIarojioM B
TUYHOU (opme.

B 60J'H)H_II/IHCTBC TJIaroJIbHBIX KOMITapaTUBHBIX q)pa?}eOHOFI/ISMOB O9TOI'0 THIIa 3aBUCHUMas
(mpenuKaTWBHA) YacTh BbIpakeHa MPUAATOYHBIM TMPEAJIOKEHHEM CpPaBHEHMS, HEMOCPEICTBEHHO
CBA3aHHBIM C BEAYIIUM YJICHOM ITPpH ITOMOIIHM COIO3a comme.

Cp.: s’en retourner comme on était venu «yHTH HECOJOHO  XJICOABIIMY;
s’en aller comme on est venu «0ecCIeIHO UCUE3HYTHY.

B AIBCKTUBHBIX W HEKOTOPLIX I'JIarojbHBIX KOMIIapaTHBHBIX q)pa3eonorH3Max C 4YaCTHU4YHO-
[IPENUKATUBHON CTPYKTYPOI 3aBHCHMAasl 4ACTh BbIPAayKE€HA CYLLECTBUTEIBHBIM C PACIPOCTPAHEHUEM
B BUJIC OIIPCACITIUTCIbHOIO0 NJINW AOIMOTHUTECIIBHOI O IPCAJIOKCHHA.

Cp.: innocent comme [l’agneau qui vient de naitre «HEBUHHBIN KaK MIIajeHeI; malheureux
comme un chien qui se noie «ri1y00KO HECYACTHBIH, TOPEMBIYHBIN.

K kommapatuBHBIM (pa3eoqornyeckuM €IWHHUIIAM OTHOCHTCS Tarkke HeOombllas Tpyria
BECbMa YIOTPEOUTENHHBIX B COBPEMEHHOM (DPAHILY3CKOM S3BIKE YCEUCHHBIX CPAaBHHUTEIBHBIX
000pOTOB, COCTOSIIIIUX M3 COI03a COMME U CYIISCTBUTENBHOTO, TOPa3/l0 PEKE MECTOUMEHHS HITH
gucnutensHoro. Cp.: comme un ange «npekpacHo, 0ecrnono0Ho, 00KeCTBEHHO»; comme un diable
«KpalHe, y>KaCHO, YEpTOBCKIY.

CymiecTBUTETBHOMY B YKa3aHHBIX 000pOTaX MOXET MpeamecTBoBath npeaior. Cp.: comme
par magie «CIOBHO 9y/IOM, KaK 10 BONIIEOCTBY»; comme dans un réve «kax BO CHE».

3TO kKe CYNIECTBUTEIBHOE MOXKET UMETh PaclpOCTpaHEHUE, BHIPAKEHHOE OecpeIoKHBIM
omnpezeseHne WM NpUYacTHbIM obopoToM B (yHkuuu onpenenenus. Cp.: comme un seul homme
«KaK ofMH (4esoBeK); comme un beau diable «130 BceX CHJI, YSPTOBCKHY.
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Kak BHITHO U3 MPHUBEACHHBIX BHIIIC IPUMEPOB, yCEUEHHBIE KOMITAPATUBHBIE (PPA3EOTOTU3MBI,
B3ATBIC OTACIIBHO, HC MMCIOT IEPBOIo 4i€Ha, HO B pE€4YU OHU COYCTAIOTCA C JOBOJHBHO IHUPOKHUM
KpPYroM CIIOB (B OCHOBHOM MpHWJIaraTelbHbIMH W TJIaroiamu), odpa3ys TakuM o0pa3oM MOJTHbBIE
(mByunieHHBIE) cpaBHEHUs. HekoTopble U3 3TUX CpaBHEHUI cO BpeMEHEM MPHOOPETH yCTOWYHBEIH
XapakTep M CTalld caMOCTOSTEIbHBIME (Ppazeosiornueckumu enuHunamu. Cp.: beau comme un ange
«IIPEKpaCHBI KaK aHTeIly; manger comme quatre «eCTb MHOTO, €CTh 33 YETBEPHIX).

MHorue ycedeHHbIe KOMIApaTHBHbIC (pPa3eo]orm3Mbl B PEYM  BBICTYNAIOT  Kak
I/IHTGHCI/I(I)I/IKaTOpr TJ1aroJIoB U IpujiaraTeibHbIX.

B mnane mopdonorndeckoM 0OCOOEHHOCTH KOMMApPATHBHBIX (Pa3eoNOrnYecKuX CIHHUIL
CBOIATCA K HOPMAaTHBHBIM HN3MCHCHUAM OTHUX CIAWMHHUIL B 4YUCIEC U POAC, O(bOpM.]'IeHI/IIO ux
3aBUCUMOI'O YJICHA, BBIPA>XCHHOI'O CymeCTBUTCIIbHBIM, COOTBCTCTBYIOIIINM APTUKIIEM,
yHOTpe6JIeHI/IIO COACPKAIINXCA B HUX TJIaroJIOB B PAa3/IMYHBIX BPEMCHAX, HAKIIOHCHUAX U T.II.

PaccMoTpuM KaxKayro U3 3THX 0COOEHHOCTEH B OTJENTbHOCTH:

Yuciao

1. Benymuii unen koMrapaTuBHBIX (ppa3eonoru3aMoB (KpoMe aaBepOHaIbHBIX) COTIacyeTcs B
quciie ¢ cyobekToM cpaBHeHus. Cp.: un homme franc comme [’or «4UCTOCEPACUHBIN YETIOBEKY», des
hommes francs comme |’or «4UCTOCEPICUHBIE JIIOH.

2. Ecnu 3aBUCHMBIA 4IEH KOMIIAPATUBHBIX (PPa3eOJOrM3MOB BBIPAXKEH HEHCUHCISIEMBIM
CYIIECTBUTCIbHBIM, TO OH BCErjga CTOMT B €AMHCTBCHHOM 4YHUCJIC, HE3aBUCHUMO OT TOro, B KaKOM
qrcie ynorpeosiercs cyObeKT CpaBHEHUs (CM. IPUBEACHHBIC BBIIIE IIPUMEPHI).

3. Ecnm 3aBUCHMMBIA 4JeH KOMITAPaTUBHBIX (HPa3eoOrM3MOB BBIPRKEH HCUHCISEMBIM
CYIIECTBHTENBbHBIM, 0003HAYAIONIMM BEIM WM JIMI], TO OH, KaK MPaBUJIO, COTJIACYETCS B YHUCIE C
cyobekToM cpaBHeHus. Cp.: un homme maigre comme un clou «O4eHb XyJIOW YEIOBEK» — des
hommes maigres comme des clous «04eHb XyIbIC IO,

4. 3aBUCHMBIA 4IEH KOMIIAPATUBHBIX (PPa3eONOTH3MOB, BBIPAXKEHHBIA CYIICCTBUTEIBHBIM,
MOXET UMETh (PopMy TOIBKO MHOKeCTBEHHOTo uncna. Cp: vieux comme les rues «ctap Kak MUPY;
malheureux comme les pierres « TIIy0OKO HECUACTHBIN.

5. Ecnu 3aBUCHMBIH 4lieH KOMITAPaTUBHBIX (DPPa3eooru3MoB BHIPKEH CYIIECTBUTEIBHBIM C
MPEANIECTBYIOIIM €My MPEIOroM, TO 3TO CYIIECTBUTEIHHOE HE U3MEHSIETCS, HE3aBUCHMO OT TOT'O
B KaKOM 4HCIIE YIOTpeOsieTcs: CyObeKT cpaBHEHHs. B 3ToM Hac yOeKIar0T MPUBOIUMBIE HUXKE JIBA
npHMepa, B KOTOPBIX YMOTPEOJIEHBI COOTBETCTBEHHO (Hpa3eolloTu3Mbl archer comme sur des
roulettes «AOTH Kak 1O Macily» U entrer comme dans un moulin (pasr.) «BOMTH, BaJIUTHCS KakK B
XJIEB, KaK B KOHIOIITHIOY.

Pox

- Benymwmii 4neH agbeKTHBHBIX KOMIIAPATUBHBIX (Pa3eoiOru3MOB COTNIACYETCS B POJAE C
cyobektoM cpaBuenus. Cp.: Un home franc comme [’or - une femme franche comme [’or.

- Ecnin 3aBucHMBIN 4JieH AABCKTUBHBIX W TJIArOJIbHBIX KOMIIaPaTUBHBIX q)paSeOJIOI‘I/I3MOB
BBIPpAXKCH CYIIECTBUTCIIbHBIM, O603Haqa}OH_[I/IM OAYIICBJICHHBIC CYIIICCTBA (H}Oﬂeﬁ u )KI/IBOTHI)IX), TO
OH corjlacyercs B pojae ¢ cyobekroMm cpaBHenus. Cp.: un home pdle comme un mort «MyX4nHa
ONemHBIN Kak MEpPTBEL — une femme pdle comme une morte «okeHUIMHA OJeHAS KaK MEPTBEI.

ApTHKIB
CymiecTBUTENbHBIE 3aBUCHMOM YacCTH KOMIIAPATHBHBIX (PA3EONIOTHYECKAX EIMUHHIL BO
(dpaHIy3cKOM sI3bIKE OQOPMIISIFOTCS BCEMH TpeMsi BHUJaMH apTHKISL — HEONpeIelICHHbBIM,

OIpE/IeTICHHBIM U YaCTHYHBIM. Bo MHOTHX ciydasix ynorpeOJieHHe 3TUX apTUKIIed COOTBETCTBYET
rpaMMaTHYeCKUM HOpMaM si3bika. Kakaplii M3 HUX yHmoTpeOssiercss mpu ONpPEACICHHBIX JIGKCUKO-
rpaMMaTHYECKHUX pa3psiaX KMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

Tax, HeonpeneneHHbIH apTHKIB OQOPMIISIET CYIIECTBUTENbHBIC, HA3bIBAIOIINE UCUHUCIIEMbIC
npeaMeTsl (OIyIIeBIICHHbIC M HEOAYIeBIeHHbIC) U sBleHus. Cp.: souple comme un jonc «ruOKuit
KaK JI03a»; muet comme un poisson «<HEMOH Kak pbibay; rouge comme un coq «KpacHbIi KaK pak».

OnpefeneHHbIH  apTHKIb  HA000pOT, OQOPMIIAET  CYLICCTBUTEIbHBIC, Ha3bIBAIOIINC
HEHCYHCIsIeMbIe TpenMeThl ((U3HUecKre Macchl, BelllecTBa) U adcTpakTHbie oHsATus. Cp.: collant
comme la glu «unkuii Kak cMomay, froid comme l'acier «XONOMHBIN Kak JeI».
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Uro Kkacaercs 4YaCTUYHOTO apTHKIIS, OH VYIOTpeOJseTcss Tepea  CyIleCTBUTENBHBIMH,
obo3HavaronMu BemiectBo (Maccel) Cp.: lourd comme du plomb «TsDKENbIA KaKk CBHUHEL», mMou
comme du cotton «MSITKHI KaK BaTay.

OpmHako OYeHb YacTO AT MpaBuia He cobmonatees. Cp.: pur comme [’hermine «HeBUHHBINA
KaK SITHEHOK»; souple comme [’osier «rMOKUN Kak j103a», TJI€ CPABHHUTCIBHBIC WICHBI XOTS U
BBIPpAXKCHBI HCYHUCIIICMBIMU CYIICCTBUTCIBHBIMU, TEM HE MCHEC O(I)OpMJIeHBI OIpeacCICHHBIM
aprukieM. HaOmonaercs Ttakke, XOTs M pexe, 00paTHOE SBICHUE: CPaBHHUTEIbHBIC YJICHBI,
BBIPAXKCHHBIC HEUCUUCTIACMBIMHU CYIICCTBUTCIbHBIMU, O(I)OpMJ'I;HOTCS[ HCONIPECACICHHBIM apTUKIIEM.
Cp.: noir comme un charbon «4epHbI Kak Yrouby; froid comme un arbre «XOIOIHBIH Kak
MpaMop».

OTMeueHHBIE CiTydan YHNOTpeOJIeHHsS HEONpENCIEHHOr0 apTHKIS BMECTO ONPEACICHHOTO H
Ha000pOT, OYEBUIHO, CIEAYeT OOBACHUTH CIIOCOOHOCTBIO 3THX JIBYX BHJIOB apTHKIIS BBICTYNAaTh B
OJHOM 00111eH (PYHKITUH — TeHEPaTU3YIOIICH.

lopazno  Oonblmee  pacmpocTpaHEHHE  HMMCEIOT — KOMIIApaTHBHBIE  ()Pa3e0IOTH3MBI,
CpaBHHUTEIbHBIE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX B OJHOIM W3 BapHaHTHBIX (JOPM BBICTYMAIOT 0€3 apTHUKIS
Cp.: doux comme( le) miel «cnanakuit kKak Meny»; cassant comme(du) verre «XpyrKuil KaK CTEKIION.

MHorue HCCIIeA0BaTEId YCMAaTPUBAIOT B HEYHNOTPEOJICHMM apTUKISA TPU3HAK BBICOKOU
cTereHn 0000IEHHOCTH 3HAYCHHS JAHHBIX KOMITAPATUBHBIX (hPa3e0IOrH3MOB.

W3noxkeHHOE BBIIIE TA€T HAM JOCTATOYHO OCHOBAHMM YTBEPIKIATh, UTO XOTS KOMIIapaTHBHBIC
(dpa3eonornuyecKkue EAMHMIBI 00pPa30BaHBl IO MPOAYKTHBHBIM CHHTAKCHYECCKUM MOJACISAM U
OTHOIICHUS MEXTY MX WICHAMH COBPEMEHHBI, Mopdoornueckasi 0 OpMICHHOCTh CPABHUTEIBHBIX
KOMIIOHEHTOB B HHUX HE HMEET YCTOHYMBBIX (OpPM. OTOT BBIBOJ IOATBEPKIACTCS
MHOTI'OYMCJICHHBIMHA IIPUMEpAMU N3 JIUTCPATypbl, CBUACTCILCTBYIOIIUMHU O TOM, YTO IIpHU HIO6OM
MOp(hOJIOrHYecKOM O(GOPMIICHUU CPAaBHUTEIBLHOIO WIEHA B KOMIIAPATHUBHBIX (Ppa3eooru3Max,
OaX€ €CJIM OHO NPOTHUBOPEYUT COBPEMCHHBIM I'PpaMMaTH4YCCKUM HOpPMaM A3blIKa, 3Ta €AWHUIA HE
pacmajgaercs, He yTpauylBaeT CBOEro (hpa3eolorHiaecKoro Xxapaxkrepa.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Ouexcanap laBpuiieHko — crapmmii Bukiagad KipoBOrpajChbKoro MpUBAaTHOrO BHINOro y46oBoro 3akiaay «ComianabHo-
nefaroriyHui iHctuTyT Ilenaroriuna akamemis».
Hayxkosi inmepecu: GpaHily3bKi (pa3eoiori3Mu, Teopist i IpakTHKa MepeKiary.

FEHAEPHI OCOBNBOCTI dbOPMYBAHHSI TPOMECIAHOT
KOMIIETEHUII YCHOro NEPEKMNAQAUA

Terana TAADYAK (Tepnoniab, Yxpaina)

B cmammi posensinymo 2eHOepHi 0coOMU80Cmi (POPMYS8anHs NPOPecitinol KOMREmMEeHMHOCMI YCHO20
nepexaaoaya. Kpize npusmy cmamesoi cmpamugpixayii npoananizoéano pizHi nioxoou 00 miyMadeHHs mepminy
“eendep” y nepexnadi. 30iticneno Kiacu@ikayiio AeKCUHHUX 0COOUBOCMEN YON0BIN020 | IHCIHOUO20 MOGIEHHS.
3pobneno  6ucnoeox npo me, wo 2eHOepHi O3HAKU MOGHOI 0COOUCMOCMI SUCMYRAIOMb  20N08HUMU
CUCMEMOYMBOPIOBATLHUMU YUHHUKAMU NepeKao)y.

The article discloses gender characteristics of interpreter’s professional competence. Different approaches
to commentary of the term “gender” are assayed in the light of gender stratification. The classification of lexical
peculiarities of masculine and feminine speech is offered. It is concluded that the gender characteristics of
speaking person are backbone factors of interpretation.

B ocranHe mecsaTupivus B YKpaiHCBKIH memaroriimi, mepekiago3HaBCTBI Ta MOBO3HABCTBI BCE
YITKIIIIe BUMAJIbOBYETHCSI HOBHI HAMPSMOK JOCITIIXKEHb, 5K 0a3yIOThCS Ha COLIAIBHO 1 KYJbTYPHO
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